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DESCRIPTION DU 
FONCTIONNEMENT

ATTENTION : Assurez-vous toujours que 
l’outil est éteint et que sa batterie est retirée avant 
de l’ajuster ou de vérifier son fonctionnement.

Installation ou retrait de la batterie

ATTENTION : Éteignez toujours l’outil avant 
d’installer ou de retirer la batterie.

ATTENTION : Tenez fermement l’outil et la 
batterie lors de l’installation ou du retrait de cette 
dernière. Si l’outil et la batterie ne sont pas tenus 
fermement, ils risquent de vous glisser des mains et 
de subir des dommages, ou encore de vous blesser.

Pour installer la batterie, ouvrez le couvercle tout en 
libérant le crochet. Alignez la languette de la batterie sur 
la rainure à l’intérieur du boîtier, et glissez la batterie en 
place. Insérez-la à fond, jusqu’à ce qu’elle se verrouille 
en place avec un léger bruit sec. Si vous pouvez voir le 
voyant rouge sur le dessus du bouton, la batterie n’est 
pas complètement verrouillée.
Après la pose ou le retrait des batteries, assurez-vous 
que le couvercle est fermé et verrouillé par le crochet.

1

2

►   �1. Couvercle 2. Crochet

Pour retirer la batterie, soulevez-la tout en appuyant sur 
le bouton à l’avant de la batterie.

1
2 3

►   �1. Indicateur rouge 2. Bouton 3. Batterie

ATTENTION : Installez toujours la batterie à 
fond jusqu’à ce que vous ne puissiez plus voir le 
voyant rouge. Autrement elle risque de tomber acci-
dentellement de l’outil et d’entraîner des blessures.

ATTENTION : Ne forcez pas sur la batterie 
pour l’installer. Si la batterie ne glisse pas facile-
ment, c’est qu’elle n’est pas insérée correctement.

NOTE : L’outil ne fonctionne pas lorsqu’une seule 
batterie est en place.

Affichage de la charge restante de la 
batterie

Uniquement pour les batteries avec voyant

1
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►   �1. Témoins indicateurs 2. Bouton de vérification

Appuyez sur le bouton de vérification de la batterie pour 
afficher la charge restante de la batterie. Les témoins 
indicateurs s’allument pendant quelques secondes.

Témoins indicateurs Charge 
restante

Allumé Éteint Clignotant

75 % à 100 %

50 % à 75 %

25 % à 50 %

0 % à 25 %

Chargez la 
batterie.

La batterie a 
peut-être mal 
fonctionné.

NOTE : Suivant les conditions d’utilisation et la 
température ambiante, il se peut que l’indication soit 
légèrement différente de la charge réelle.
NOTE : La première lampe témoin (à l’extrémité 
gauche) clignote lorsque le dispositif de protection de 
la batterie s’active.
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Indication de la charge restante de 
la batterie

1 2

►   �1. Voyant de batterie 2. Bouton de vérification

Appuyez sur le bouton de vérification pour afficher la 
charge restante des batteries. Les voyants de batterie 
correspondent à chacune des batteries.

État du voyant de batterie Capacité 
restante de la 

batterie
Allumé Éteint Clignotant

50 % à 100 %

20 % à 50 %

0 % à 20 %

Charger la 
batterie

Dispositif de protection de l’outil et 
de la batterie

L’outil est doté d’un dispositif de protection de l’outil et 
de la batterie. Ce dispositif coupe automatiquement 
l’alimentation du moteur pour augmenter la durée de 
service de l’outil et de la batterie. L’outil s’arrête auto-
matiquement pendant l’utilisation lorsque l’outil ou la 
batterie est dans l’une des situations suivantes. Dans 
certaines situations, les voyants s’allument.

Protection contre la surcharge
Lorsque l’outil ou la batterie est utilisé d’une façon qui lui 
fait consommer un courant anormalement élevé, l’outil 
s’arrête automatiquement. Le cas échéant, éteignez 
l’outil et cessez l’application qui a causé la surcharge de 
l’outil. Rallumez ensuite l’outil pour redémarrer.

Protection contre la surchauffe
Lorsque l’outil surchauffe, il s’arrête automatiquement 
et le voyant de batterie clignote pendant environ 60 
secondes. Le cas échéant, laissez refroidir l’outil avant 
de le rallumer.

 Allumé  Clignotant

Protection contre la décharge 
excessive
Lorsque la charge de la batterie est basse, l’outil s’ar-
rête automatiquement. Si l’appareil ne fonctionne pas 
même lorsque vous activez les interrupteurs, retirez les 
batteries de l’outil et rechargez-les.

Alerte de surcharge
Si l’outil est utilisé avec une charge excessive, le 
voyant de surcharge clignote en rouge. Le cas échéant, 
réduisez la charge de l’outil. Le voyant cesse alors de 
clignoter.

1

►   �1. Voyant de surcharge

Interrupteur

MISE EN GARDE : Avant d’insérer la batte-
rie dans l’outil, vérifiez toujours que la gâchette 
fonctionne bien et revient en position d’arrêt 
lorsque libérée.

MISE EN GARDE : Ne neutralisez JAMAIS 
le bouton de sécurité en le fixant avec du ruban 
adhésif ou de toute autre manière. Une gâchette 
dont le bouton de sécurité est neutralisé peut causer 
la mise en marche accidentelle et une grave blessure.

MISE EN GARDE : N’utilisez JAMAIS l’ou-
til s’il s’active simplement en appuyant sur la 
gâchette sans enfoncer le bouton de sécurité. 
Une gâchette défectueuse peut causer la mise en 
marche accidentelle et une grave blessure. AVANT de 
poursuivre l’utilisation, retournez l’outil à un centre de 
service après-vente Makita pour le faire réparer.
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Un bouton de sécurité est fourni pour prévenir la 
pression accidentelle sur la gâchette. Pour démarrer 
l’outil, enfoncez le bouton de sécurité et appuyez sur la 
gâchette. Pour l’arrêter, relâchez la gâchette.

1
2

►   �1. Gâchette 2. Bouton de sécurité

AVIS : N’appuyez pas fortement sur la gâchette 
sans avoir d’abord enfoncé le bouton de sécurité. 
Vous risqueriez de briser la gâchette.

Allumage de la lampe

ATTENTION : Évitez de regarder directement 
le faisceau lumineux ou sa source.

Pour allumer la lampe, appuyez sur le bouton de lampe. 
Pour l’éteindre, appuyez encore une fois sur le bouton 
de lampe.
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►   �1. Bouton de lampe 2. Lampe

NOTE : La lampe s’éteint automatiquement si aucune 
commande n’est effectuée sur l’outil pendant une 
minute.

Frein électrique
Le frein électrique s’active une fois l’outil éteint.
Le frein ne fonctionne pas lorsque la source d’alimenta-
tion est coupée, par exemple lors du retrait accidentel 
de la batterie alors que l’interrupteur est toujours en 
position de marche.

ASSEMBLAGE
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

l’outil est éteint et que sa batterie est retirée avant 
d’effectuer tout travail dessus.

Pose ou retrait de la meule 
tronçonneuse abrasive / meule 
diamant

ATTENTION : Utilisez exclusivement une clé 
Makita pour installer ou retirer la meule.

ATTENTION : Lorsque vous installez la 
meule, vous devez serrer le boulon fermement.

ATTENTION : N’appuyez pas sur le bouton de 
blocage de l’arbre pendant que la meule tourne.

Pour retirer la meule, appuyez sur le bouton de blocage 
de l’arbre et faites tourner la meule jusqu’à ce qu’elle 
ne puisse plus tourner. Avec le blocage de l’arbre com-
plètement verrouillé, tournez le boulon hexagonal dans 
le sens contraire des aiguilles d’une montre avec la 
clé polygonale. Retirez ensuite le boulon hexagonal, le 
flasque externe et la meule.

1
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►   �1. Bouton de blocage de l’arbre 2. Clé polygonale 
3. Serrer 4. Desserrer
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123

4

5 5

►   �1. Boulon hexagonal 2. Flasque externe (noir) 
3. Meule tronçonneuse abrasive / meule diamant 
4. Flasque interne (argent) 5. Flèche (sens de 
rotation de la meule)

Pour installer la meule, effectuez le contraire de la 
procédure de retrait. 
PENSEZ À SERRER FERMEMENT LE BOULON 
HEXAGONAL.

ATTENTION : Installez toujours la meule de 
sorte que sa flèche pointe dans le même sens que 
la flèche du protecteur de meule. Autrement, la 
meule tournera en sens inverse et risque d’entraîner 
une blessure.

ATTENTION : Utilisez uniquement des 
meules dont la vitesse indiquée est égale ou 
supérieure à celle indiquée sur l’outil.

NOTE : Si un flasque interne est malencontreu-
sement retiré, remettez-le en place avec sa partie 
saillante la plus grande du côté de l’outil, tel qu’illustré 
sur la figure.

1

2 3
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5

►   �1. Boulon hexagonal 2. Flasque externe (noir) 
3. Meule tronçonneuse abrasive / meule diamant 
4. Flasque interne (argent) 5. Partie saillante (plus 
grande)

Raccordement à l’alimentation 
en eau

1.	 Préparez un tuyau d’eau.
2.	 Retirez l’écrou du manchon d’accouplement et 
faites passer le tuyau d’eau à travers l’écrou. Insérez 
l’extrémité du tuyau dans le manchon d’accouplement 
puis serrez l’écrou.

1
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►   �1. Tuyau d’eau 2. Écrou du manchon d’accouple-
ment 3. Manchon d’accouplement

3.	 Raccordez le tuyau d’eau à l’alimentation en eau.
Lors du raccordement à un robinet d’eau, utilisez une 
fixation adéquate telle qu’un collier de serrage de boyau 
ou un joint d’étanchéité de robinet.

1 2

3

►   �1. Collier de serrage de boyau 2. Joint d’étanchéité 
de robinet 3. Tuyau d’eau

NOTE : La fixation dépend de la forme du robinet 
auquel vous raccordez le tuyau. Préparez une fixation 
adéquate disponible dans le commerce.
NOTE : Si vous utilisez un joint d’étanchéité de robi-
net, préparez un autre manchon d’accouplement et 
fixez-le à l’autre extrémité du tuyau.
NOTE : Lors de l’utilisation d’une pompe à eau, sui-
vez les instructions qui l’accompagnent pour raccor-
der le tuyau d’eau.
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4.	 Poussez le manchon d’accouplement dans la prise d’en-
trée d’eau jusqu’à ce qu’il se verrouille avec un léger bruit sec.

1

2
3

►   �1. Manchon d’accouplement 2. Prise d’entrée d’eau 3. Robinet

AVIS : Gardez le robinet fermé jusqu’à ce que 
vous commenciez le travail de coupe avec l’ali-
mentation en eau. Pour l’alimentation en eau, repor-
tez-vous à la section sur l’utilisation.

UTILISATION
ATTENTION : Pensez à verrouiller le couvercle 

du logement à batterie avant d’exécuter le travail.
ATTENTION : Pendant l’exécution du travail, 

vous devez immobiliser fermement la pièce sur 
un établi ou une table stable.

ATTENTION : Évitez de tordre ou de forcer 
l’outil pendant la coupe, autrement vous risquez 
de surcharger le moteur ou de casser la pièce.

Coupe
ATTENTION : Pendant l’exécution du travail, 

ne placez pas l’outil plus haut que la hauteur de 
vos épaules.

Tenez l’outil fermement. Tenez la poignée dans votre 
main droite et le manche dans votre main gauche. Pour 
éviter tout risque de décharge électrique en cas de cou-
pure accidentelle d’un câble électrique, tenez toujours 
le manche par la partie prévue à cet effet, tel qu’indiqué 
sur la figure.

1

►   �1. Partie à tenir

Déplacez l’outil à la surface de la pièce, en le gardant à 
l’horizontale et en le faisant avancer doucement jusqu’à 
ce que la coupe soit terminée. Gardez la ligne de coupe 
bien droite et la vitesse de progression uniforme.

NOTE : Il se peut que l’outil n’offre pas son plein ren-
dement lorsque la batterie est froide. Le cas échéant, 
utilisez l’outil, par exemple, pour effectuer un léger 
travail de coupe pendant un moment, jusqu’à ce que 
la batterie se réchauffe à la température ambiante. 
L’outil pourra alors offrir son plein rendement.
NOTE : Si la capacité de coupe de la meule diamant 
commence à diminuer, dressez son tranchant avec 
un vieux touret à gros grain ou un bloc de béton. 
Dressez la meule diamant en appuyant légèrement 
sur son bord extérieur.
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Lors de l’alimentation en eau 
pendant la coupe

ATTENTION : Lors de l’utilisation d’une 
meule diamant pour coupe au mouillé, alimentez 
toujours l’outil en eau pendant la coupe.

Raccordez l’outil à l’alimentation en eau et tournez le 
robinet dans le sens de la flèche, tel qu’illustré. Ajustez 
la position du robinet pour obtenir un léger débit d’eau.

1

►   �1. Robinet

ATTENTION : Lors de l’alimentation en eau, 
gardez toujours la tête de l’outil plus bas que le 
corps de l’outil pour éviter que de l’eau ne pénètre 
dans le mécanisme de l’outil. Autrement, cela peut 
entraîner une décharge électrique.

ENTRETIEN
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

l’outil est hors tension et que la batterie est reti-
rée avant d’y effectuer tout travail d’inspection ou 
d’entretien.

AVIS : N’utilisez jamais d’essence, de benzine, 
de solvant, d’alcool ou autres produits similaires. 
Une décoloration, une déformation ou la forma-
tion de fissures peuvent en découler.

Pour maintenir la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du pro-
duit, les réparations et tout autre travail d’entretien 
ou de réglage doivent être effectués dans un centre 
de service après-vente autorisé ou une usine Makita, 
exclusivement avec des pièces de rechange Makita.

Nettoyage de l’outil
Après chaque utilisation, retirez la batterie et la meule, 
puis enlevez les poussières, les saletés ou les copeaux 
métalliques accumulés à l’intérieur du protecteur de 
meule. Nettoyez le corps de l’outil en essuyant les 
poussières et saletés avec un linge sec ou trempé dans 
une eau savonneuse et essoré. Utilisez un linge sec 
pour enlever les poussières sur la lentille de la lampe. 
Prenez garde de rayer la lentille de la lampe, car cela 
peut réduire son intensité d’éclairage.

1 2

►   �1. Protecteur de meule 2. Lentille de la lampe
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Nettoyage des orifices d’aération
Nettoyez les orifices d’aération de l’outil régulièrement 
ou chaque fois qu’ils commencent à se boucher.

1

2

►   �1. Orifice d’entrée d’air 2. Orifice d’évacuation

Remplacement de la courroie 
trapézoïdale

1.	 Retirez la batterie et la meule.

2.	 Desserrez les boulons à tête creuse à six pans 
avec la clé hexagonale, puis retirez le couvercle.
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►   �1. Boulon à tête creuse à six pans 2. Couvercle

3.	 Tout en tordant fortement la courroie trapézoïdale 
de sorte que sa face intérieure soit orientée vers le haut 
comme indiqué sur la figure, tournez le boulon de la 
poulie (grande) dans le sens des aiguilles d’une montre 
à l’aide de la clé polygonale.
La courroie trapézoïdale dévie de la piste et se détache 
à mesure que vous tournez le boulon.

1
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3

►   �1. Courroie trapézoïdale 2. Poulie (grande) 3. Clé 
polygonale

AVIS : Ne tournez jamais la clé polygonale dans 
le sens contraire des aiguilles d’une montre. Cela 
desserrerait le boulon de la poulie (grande) et 
entraînerait un rendement médiocre.
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4.	 Accrochez la nouvelle courroie trapézoïdale à la 
poulie (petite). Mettez l’autre extrémité de la courroie 
trapézoïdale sur la poulie (grande) de sorte qu’elle soit 
partiellement accrochée au rail avant de la poulie. (À 
cette étape, il n’est pas nécessaire d’accrocher la cour-
roie trapézoïdale à tous les rails de la poulie.) Ensuite, 
tournez le boulon de la poulie (grande) dans le sens 
des aiguilles d’une montre à l’aide de la clé polygonale.
La courroie trapézoïdale s’engage sur la piste à mesure 
que vous tournez le boulon.

1
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►   �1. Poulie (petite) 2. Poulie (grande) 3. Clé polygonale

Assurez-vous que tous les guides situés sur la circonférence 
intérieure de la courroie trapézoïdale pénètrent dans les rails 
des poulies. Tous les rails de la poulie doivent soutenir les 
guides de la courroie trapézoïdale. La courroie trapézoïdale 
n’est pas bien installée si un des rails ne soutient pas le guide.

1

2

1

2

►   �1. Rail de la poulie 2. Guide de la courroie trapézoïdale

5.	 Mettez le couvercle sur l’outil et serrez les boulons 
à tête creuse à six pans avec la clé hexagonale.

1

3

2

►   �1. Tube 2. Couvercle 3. Boulon à tête creuse à six 
pans

AVIS : Avant de fixer le couvercle, assurez-vous 
que le tube d’alimentation en eau est sur les posi-
tions indiquées sur la figure.
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DÉPANNAGE
Avant de faire une demande de réparation, faites d’abord votre propre inspection. Si vous rencontrez un problème 
non indiqué dans ce manuel, n’essayez pas de démonter l’outil. Demandez plutôt à un centre de service après-vente 
Makita agréé de faire la réparation avec des pièces de rechange Makita.

État anormal Cause probable (dysfonctionnement) Solution

Le moteur ne tourne pas. Les batteries ne sont pas installées. Installez deux batteries. Cet outil ne fonctionne pas 
lorsqu’il n’y a qu’une seule batterie.

Problème de batterie (tension 
insuffisante)

Rechargez la batterie. Si la recharge est inefficace, 
remplacez la batterie.

Le dispositif d’entraînement ne fonc-
tionne pas bien.

Demandez à votre centre local de service après-
vente agréé d’effectuer la réparation.

Le moteur cesse de tourner au bout 
d’un court instant.

La charge de la batterie est faible. Rechargez la batterie. Si la recharge est inefficace, 
remplacez la batterie.

Surchauffe. Arrêtez l’outil pour le laisser refroidir.

La rotation de la meule n’accélère 
pas bien même au bout de 20 
secondes de fonctionnement de 
l’outil sans charge.

La batterie est mal installée. Installez la batterie tel que décrit dans ce manuel.

La puissance de la batterie diminue. Rechargez la batterie. Si la recharge est inefficace, 
remplacez la batterie.

La courroie trapézoïdale glisse. Remplacez la courroie trapézoïdale par une neuve.

Le dispositif d’entraînement ne fonc-
tionne pas bien.

Demandez à votre centre local de service après-
vente agréé d’effectuer la réparation.

La meule ne tourne pas : 
 arrêtez immédiatement la 

machine !

La courroie trapézoïdale glisse. Remplacez la courroie trapézoïdale par une neuve.

Un corps étranger est coincé entre la 
protection et la meule.

Retirez la batterie puis retirez le corps étranger.

Le dispositif d’entraînement ne fonc-
tionne pas bien.

Demandez à votre centre local de service après-
vente agréé d’effectuer la réparation.

Vibration anormale : 
 arrêtez immédiatement la 

machine !

Meule mal fixée. Suivez les instructions du présent manuel pour installer la 
meule. Serrez le boulon pour fixer la meule fermement.

Le dispositif d’entraînement ne fonc-
tionne pas bien.

Demandez à votre centre local de service après-
vente agréé d’effectuer la réparation.

Impossible d’arrêter l’outil de coupe 
et le moteur : 

 Retirez immédiatement la bat-
terie !

Dysfonctionnement électrique ou 
électronique.

Retirez la batterie et demandez à votre centre 
local de service après-vente agréé d’effectuer la 
réparation.

Travail de coupe médiocre Il est temps de remplacer la meule. Remplacez la meule par une neuve.

L’eau fuit par la prise d’entrée. L’eau fuit par le joint torique. Demandez à votre centre local de service après-
vente agréé d’effectuer la réparation.

ACCESSOIRES EN OPTION
ATTENTION : Ces accessoires ou pièces 

complémentaires sont recommandés pour l’utili-
sation avec l’outil Makita spécifié dans ce manuel. 
L’utilisation de tout autre accessoire ou pièce com-
plémentaire peut comporter un risque de blessure. 
N’utilisez les accessoires ou pièces complémentaires 
qu’aux fins auxquelles ils ont été conçus.

Si vous désirez obtenir plus de détails sur ces acces-
soires, veuillez contacter le centre de service après-
vente Makita le plus près.
•	 Meule tronçonneuse abrasive
•	 Meule diamant
•	 Courroie trapézoïdale
•	 Manchon d’accouplement
•	 Clé polygonale
•	 Clé hexagonale
•	 Chargeur et batterie authentiques Makita

NOTE : Certains éléments de la liste peuvent être 
inclus avec l’outil comme accessoires standards. Ils 
peuvent varier suivant les pays.

GARANTIE LIMITÉE MAKITA
Pour les conditions de garantie en vigueur qui s’ap-
pliquent à ce produit, veuillez vous reporter à la feuille 
de garantie en annexe. Si la feuille de garantie en 
annexe n’est pas disponible, reportez-vous aux détails 
de la garantie présentés sur le site Web de votre pays, 
ci-dessous.
États-Unis d’Amérique: www.makitatools.com
Canada: www.makita.ca
Autres pays: www.makita.com
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: DCE090

Diámetro de la rueda de diamante 230 mm (9″)

Grosor máx. de la rueda 3,0 mm (1/8″)

Profundidad de corte máxima 88 mm (3-1/2″)

Velocidad especificada 6 600 r/min

Tensión nominal 36 V c.c.

Presión máxima permitida del agua para alimentación 5,0 bars

Longitud total 554 mm (21-3/4″)

Peso neto 5,6 - 6,3 kg (12,3 - 13,9 lbs)

•	 Debido a nuestro continuo programa de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí incluidas están 
sujetas a cambio sin previo aviso.

•	 Las especificaciones pueden variar de país a país.
•	 El peso puede variar en función de los accesorios, incluido el cartucho de batería. En la tabla se muestra la 

combinación de peso más ligero y más pesado conforme al procedimiento 01/2014 de EPTA.

Cartucho de batería y cargador aplicables

Cartucho de batería BL1815N / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Cargador DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / DC18SH

•	 Algunos de los cartuchos de batería y cargadores enumerados arriba podrían no estar disponibles depen-
diendo de su área de residencia.

ADVERTENCIA: Use únicamente los cartuchos de batería y los cargadores indicados arriba. El uso de 
cualquier otro cartucho de batería y cargador podría ocasionar una lesión y/o un incendio.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Advertencias generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y espe-
cificaciones suministradas con esta herramienta 
eléctrica. El no seguir todas las instrucciones indi-
cadas a continuación podría ocasionar una descarga 
eléctrica, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las advertencias 
e instrucciones como referencia 
en el futuro.
En las advertencias, el término “herramienta eléctrica” 
se refiere a su herramienta eléctrica de funcionamiento 
con conexión a la red eléctrica (con cableado eléctrico) 
o herramienta eléctrica de funcionamiento a batería 
(inalámbrica).
Seguridad en el área de trabajo
1.	 Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilu-

minada. Las áreas oscuras o desordenadas son 
propensas a accidentes.

2.	 No utilice las herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, tal como en la presen-
cia de líquidos, gases o polvo inflamables. Las 
herramientas eléctricas crean chispas que pueden 
prender fuego al polvo o los humos.

3.	 Mantenga a los niños y curiosos alejados 
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las 
distracciones le pueden hacer perder el control.
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Seguridad eléctrica
1.	 Las clavijas de conexión de las herramientas 

eléctricas deberán encajar perfectamente en la 
toma de corriente. No modifique nunca la cla-
vija de conexión de ninguna forma. No utilice 
ninguna clavija adaptadora con herramientas 
eléctricas que tengan conexión a tierra (puesta 
a tierra). La utilización de clavijas no modifica-
das y que encajen perfectamente en la toma de 
corriente reducirá el riesgo de que se produzca 
una descarga eléctrica.

2.	 Evite tocar con el cuerpo superficies conecta-
das a tierra o puestas a tierra tales como tubos, 
radiadores, cocinas y refrigeradores. Si su cuerpo 
es puesto a tierra o conectado a tierra existirá un 
mayor riesgo de que sufra una descarga eléctrica.

3.	 No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia ni a condiciones húmedas. La entrada de 
agua en una herramienta eléctrica aumentará el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

4.	 No maltrate el cable. Nunca utilice el cable 
para transportar, jalar o desconectar la herra-
mienta eléctrica. Mantenga el cable alejado del 
calor, aceite, objetos cortantes o piezas móvi-
les. Los cables dañados o enredados aumentan 
el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

5.	 Cuando utilice una herramienta eléctrica en 
exteriores, utilice un cable de extensión apro-
piado para uso en exteriores. La utilización de un 
cable apropiado para uso en exteriores reducirá el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

6.	 Si no es posible evitar usar una herramienta 
eléctrica en condiciones húmedas, utilice un 
alimentador protegido con interruptor de cir-
cuito de falla a tierra (ICFT). El uso de un ICFT 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

7.	 Las herramientas eléctricas pueden producir cam-
pos electromagnéticos (CEM) que no son dañinos 
para el usuario. Sin embargo, si los usuarios tienen 
marcapasos y otros dispositivos médicos similares, 
deberán consultar al fabricante de su dispositivo y/o a 
su médico antes de operar esta herramienta eléctrica.

Seguridad personal
1.	 Manténgase alerta, preste atención a lo que está 

haciendo y utilice su sentido común cuando opere 
una herramienta eléctrica. No utilice una herra-
mienta eléctrica cuando esté cansado o bajo la 
influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un 
momento de distracción mientras opera las herramien-
tas eléctricas puede terminar en una lesión grave.

2.	 Use equipo de protección personal. Póngase 
siempre protección para los ojos. El equipo 
protector tal como máscara contra el polvo, zapa-
tos de seguridad antiderrapantes, casco rígido y 
protección para oídos utilizado en las condiciones 
apropiadas reducirá el riesgo de lesiones.

3.	 Impida el encendido accidental. Asegúrese 
de que el interruptor esté en la posición de 
apagado antes de conectar a la alimentación 
eléctrica y/o de colocar el cartucho de batería, 
así como al levantar o cargar la herramienta. 
Cargar las herramientas eléctricas con su dedo 
en el interruptor o enchufarlas con el interrup-
tor encendido hace que los accidentes sean 
comunes.

4.	 Retire cualquier llave de ajuste o llave de 
apriete antes de encender la herramienta. Una 
llave de ajuste o llave de apriete que haya sido 
dejada puesta en una parte giratoria de la herra-
mienta eléctrica puede ocasionar alguna lesión.

5.	 No utilice la herramienta donde no alcance. 
Mantenga los pies sobre suelo firme y el equi-
librio en todo momento. Esto permite un mejor 
control de la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

6.	 Use una vestimenta apropiada. No use ropa 
suelta ni alhajas. Mantenga el cabello, la ropa 
y los guantes alejados de las piezas móviles. 
Las prendas de vestir holgadas, las alhajas y 
el cabello largo suelto podrían engancharse en 
estas piezas móviles.

7.	 Si dispone de dispositivos para la conexión 
de equipos de extracción y recolección de 
polvo, asegúrese de conectarlos y utilizarlos 
debidamente. Hacer uso de la recolección de 
polvo puede reducir los riesgos relacionados con 
el polvo.

8.	 No permita que la familiaridad adquirida 
debido al uso frecuente de las herramientas 
haga que se sienta confiado e ignore los prin-
cipios de seguridad de las herramientas. Un 
descuido podría ocasionar una lesión grave en 
una fracción de segundo.

9.	 Utilice siempre gafas protectoras para prote-
ger sus ojos de lesiones al usar herramientas 
eléctricas. Las gafas deben cumplir con la 
Norma ANSI Z87.1 en EUA.
Es responsabilidad del empleador imponer 
el uso de equipos protectores de seguridad 
apropiados a los operadores de la herramienta 
y demás personas cerca del área de trabajo.

Mantenimiento y uso de la herramienta eléctrica
1.	 No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica correcta para su aplica-
ción. La herramienta eléctrica adecuada hará un 
mejor trabajo y de forma más segura a la veloci-
dad para la que ha sido fabricada.

2.	 No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda ser contro-
lada con el interruptor es peligrosa y debe ser 
reemplazada.

3.	 Desconecte la clavija de la fuente de alimen-
tación y/o retire la batería de la herramienta 
eléctrica, en caso de ser removible, antes de 
realizar ajustes, cambiar accesorios o almace-
nar las herramientas eléctricas. Tales medidas 
de seguridad preventivas reducirán el riesgo 
de poner en marcha la herramienta eléctrica de 
forma accidental.

4.	 Guarde la herramienta eléctrica que no use 
fuera del alcance de los niños y no permita 
que las personas que no están familiarizadas 
con ella o con las instrucciones la operen. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de personas que no saben operarlas.
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5.	 Dé mantenimiento a las herramientas eléctri-
cas y los accesorios. Compruebe que no haya 
piezas móviles desalineadas o estancadas, 
piezas rotas y cualquier otra condición que 
pueda afectar al funcionamiento de la herra-
mienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica 
está dañada, haga que la reparen antes de 
utilizarla. Muchos de los accidentes son ocasio-
nados por no dar un mantenimiento adecuado a 
las herramientas eléctricas.

6.	 Mantenga las herramientas de corte limpias 
y filosas. Si recibe un mantenimiento adecuado 
y tiene los bordes afilados, es probable que la 
herramienta se atasque menos y sea más fácil 
controlarla.

7.	 Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios 
y las brocas de acuerdo con estas instruccio-
nes, considerando las condiciones laborales 
y el trabajo a realizar. Si utiliza la herramienta 
eléctrica para realizar operaciones distintas de 
las indicadas, podrá presentarse una situación 
peligrosa.

8.	 Mantenga los mangos y superficies de asi-
miento secos, limpios y libres de aceite o 
grasa. Los mangos y superficies de asimiento 
resbalosos no permiten una manipulación segura 
ni el control de la herramienta en situaciones 
inesperadas.

9.	 Cuando vaya a utilizar esta herramienta, evite 
usar guantes de trabajo de tela ya que éstos 
podrían atorarse. Si los guantes de trabajo de 
tela llegaran a atorarse en las piezas móviles, 
esto podría ocasionar lesiones personales.

Uso y cuidado de la herramienta a batería
1.	 Recargue sólo con el cargador especificado 

por el fabricante. Un cargador que es adecuado 
para un solo tipo de batería puede generar riesgo 
de incendio al ser utilizado con otra batería.

2.	 Utilice las herramientas eléctricas solamente 
con las baterías designadas específicamente 
para ellas. La utilización de cualquier otra batería 
puede crear un riesgo de lesiones o incendio.

3.	 Cuando no se esté usando la batería, mantén-
gala alejada de otros objetos metálicos, como 
sujetapapeles (clips), monedas, llaves, clavos, 
tornillos u otros objetos pequeños de metal 
los cuales pueden actuar creando una cone-
xión entre las terminales de la batería. Originar 
un cortocircuito en las terminales puede causar 
quemaduras o incendios.

4.	 En condiciones abusivas, podrá escapar 
líquido de la batería; evite tocarlo. Si lo toca 
accidentalmente, enjuague con agua. Si hay 
contacto del líquido con los ojos, busque asis-
tencia médica. Puede que el líquido expulsado 
de la batería cause irritación o quemaduras.

5.	 No utilice una herramienta ni una batería que 
estén dañadas o hayan sido modificadas. Las 
baterías dañadas o modificadas podrían oca-
sionar una situación inesperada provocando un 
incendio, explosión o riesgo de lesiones.

6.	 No exponga la herramienta ni la batería al 
fuego ni a una temperatura excesiva. La expo-
sición al fuego o a una temperatura superior a los 
130 °C podría causar una explosión.

7.	 Siga todas las instrucciones para la carga y 
evite cargar la herramienta o la batería fuera 
del rango de temperatura especificado en 
las instrucciones. Una carga inadecuada o a 
una temperatura fuera del rango especificado 
podría dañar la batería e incrementar el riesgo de 
incendio.

Servicio
1.	 Haga que una persona calificada repare la 

herramienta eléctrica utilizando sólo piezas de 
repuesto idénticas. Esto asegura que se man-
tenga la seguridad de la herramienta eléctrica.

2.	 Nunca dé servicio a baterías que estén daña-
das. El servicio a las baterías solamente deberá 
ser efectuado por el fabricante o un agente de 
servicio autorizado.

3.	 Siga las instrucciones para la lubricación y 
cambio de accesorios.

4.	 No modifique ni intente reparar el aparato ni el 
paquete de baterías salvo como se indique en 
las instrucciones para el uso y cuidado.

Advertencias de seguridad para el 
cortador inalámbrico

1.	 El protector que se incluye con la herramienta 
debe quedar bien instalado y colocado en 
la herramienta eléctrica para garantizar la 
máxima seguridad, de tal manera que el opera-
dor esté lo menos expuesto posible a la rueda. 
Usted y las personas alrededor deberán man-
tenerse alejados del plano de la rueda girato-
ria. El protector ayuda a proteger al operador de 
los fragmentos rotos de la rueda y del contacto 
accidental con la misma.

2.	 Use solamente ruedas de corte de diamante 
o reforzadas adheridas para su herramienta 
eléctrica. El que un accesorio pueda ensam-
blarse en su herramienta eléctrica no garantiza 
una operación segura.

3.	 La velocidad especificada para el accesorio 
debe ser por lo menos la misma que la veloci-
dad máxima marcada en la herramienta eléc-
trica. Los accesorios que vayan a una velocidad 
mayor que su velocidad especificada pueden 
romperse y desintegrase.

4.	 Las ruedas deben usarse únicamente para las 
aplicaciones recomendadas. Por ejemplo, no 
haga operaciones de esmerilado con la parte 
plana de la rueda cortadora. Las ruedas abrasi-
vas de corte están diseñadas para el esmerilado 
periférico; las fuerzas aplicadas lateralmente a 
estas ruedas pueden ocasionar que se rompan en 
pedazos.

5.	 Siempre utilice bridas de rueda sin daños 
que sean del diámetro correcto para la rueda 
seleccionada. Las bridas de rueda adecuadas 
soportan la rueda reduciendo así la posibilidad de 
rotura de la rueda.

6.	 No utilice ruedas reforzadas que estén desgas-
tadas de herramientas eléctricas más grandes. 
Las ruedas diseñadas para una herramienta eléc-
trica más grande no son adecuadas para la velo-
cidad mayor de una herramienta más pequeña y 
pueden reventarse.
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7.	 El diámetro externo y el grosor de su acceso-
rio debe estar dentro de la capacidad indicada 
de su herramienta eléctrica. Los accesorios de 
tamaño incorrecto no podrán ser protegidos ni 
controlados adecuadamente.

8.	 El tamaño del eje de las ruedas y bridas se debe 
ajustar adecuadamente al eje de la herramienta 
eléctrica. Las ruedas y bridas con orificios para ejes 
que no se ajusten al equipo de montaje de la herra-
mienta eléctrica se desequilibrarán, vibrarán excesi-
vamente y podrán causar la pérdida de control.

9.	 No use ruedas dañadas. Antes de cada uso, 
inspeccione las ruedas para verificar que no 
haya grietas ni astillas. Si la herramienta eléc-
trica o la rueda llegan a caerse, inspeccione 
que no haya daños o instale una rueda que no 
esté dañada. Después de inspeccionar e insta-
lar la rueda, colóquense usted y las personas 
alrededor lejos del plano de la rueda giratoria 
y haga funcionar la herramienta eléctrica a 
la velocidad máxima sin carga durante un 
minuto. Las ruedas dañadas por lo general se 
romperán durante este tiempo de prueba.

10.	 Use equipo de protección personal. Dependiendo 
de la aplicación, use careta y gafas protectoras 
o de seguridad. Según resulte apropiado, use 
máscara contra polvo, protectores para oídos, 
guantes y mandil de trabajo que puedan detener 
pequeños fragmentos abrasivos o de la pieza 
de trabajo. La protección para los ojos deberá ser 
capaz de detener los residuos que salgan volando 
a causa de las distintas operaciones. La máscara 
contra polvo o respirador deberá ser capaz de filtrar 
las partículas generadas durante su operación. La 
exposición prolongada al ruido de alta intensidad 
podrá provocar pérdida auditiva.

11.	 Mantenga a las personas alrededor a una 
distancia segura del área de trabajo. Cualquier 
persona que ingrese al área de trabajo deberá 
usar equipo de protección personal. Los frag-
mentos de la pieza de trabajo o de una rueda rota 
podrán salir proyectados más allá del área inme-
diata de operación y causar lesiones.

12.	 Cuando realice una operación en la que el 
accesorio de corte pueda entrar en contacto 
con cableado oculto, sujete la herramienta 
eléctrica únicamente por las superficies de 
sujeción aisladas. Si el accesorio de corte entra 
en contacto con un cable con corriente, las piezas 
metálicas expuestas de la herramienta eléctrica 
se cargarán también de corriente y el operador 
podrá recibir una descarga eléctrica.

13.	 Nunca deje la herramienta eléctrica hasta que 
el accesorio se haya detenido completamente. 
La rueda giratoria puede agarrar la superficie y 
jalar la herramienta eléctrica haciendo que usted 
pierda el control sobre ella.

14.	 No tenga encendida la herramienta eléctrica mien-
tras la lleva cargando a un costado. El contacto 
accidental con el accesorio giratorio podría enganchar 
su ropa y jalar el accesorio hacia su cuerpo.

15.	 Limpie regularmente los orificios de ventila-
ción de la herramienta eléctrica. El ventilador 
del motor atraerá el polvo hacia el interior de la 
carcasa y la acumulación excesiva de polvo metá-
lico podrá ocasionar riesgos eléctricos.

16.	 No utilice la herramienta eléctrica cerca de 
materiales inflamables. Las chispas pueden 
prender fuego a estos materiales.

Retrocesos bruscos y advertencias relacionadas
El retroceso brusco es una reacción repentina a un atora-
miento o enganchamiento de la rueda giratoria. El atora-
miento o enganchamiento ocasiona un rápido atascamiento 
de la rueda giratoria que a su vez causa que la herramienta 
eléctrica descontrolada sea forzada en la dirección opuesta 
al giro de la rueda en el punto de atascamiento.
Por ejemplo, si una rueda abrasiva queda enganchada 
o atorada por la pieza de trabajo, el borde de la rueda 
que está entrando en el punto de atoramiento puede 
hundirse en la superficie del material haciendo que la 
rueda se salga o salte. La rueda podrá saltar hacia el 
operador o en dirección contraria a él, dependiendo 
de la dirección del movimiento de la rueda en el punto 
de atoramiento. Las ruedas abrasivas también pueden 
romperse en estas condiciones.
El retroceso brusco es el resultado de un mal uso de la 
herramienta eléctrica y/o de procedimientos o condiciones 
de operación incorrectos y pueden evitarse tomando las 
precauciones adecuadas tal como se indica a continuación.
1.	 Mantenga sujetada firmemente la herramienta 

eléctrica y posicione su cuerpo y brazo de 
manera que pueda resistir las fuerzas del retro-
ceso brusco. De estar disponible, utilice siem-
pre el mango auxiliar para un control máximo 
durante un retroceso brusco o reacción de 
torsión durante la puesta en marcha de la herra-
mienta. El operador puede controlar las reacciones 
de torsión o fuerzas del retroceso brusco siempre y 
cuando se tomen las precauciones adecuadas.

2.	 Nunca coloque su mano cerca del accesorio 
giratorio. El accesorio puede tener un retroceso 
brusco sobre su mano.

3.	 No coloque su cuerpo en línea con la rueda 
giratoria. El retroceso brusco proyectará la herra-
mienta en dirección opuesta al movimiento de la 
rueda en el punto de enganchamiento.

4.	 Tenga especial cuidado al trabajar en esquinas, 
bordes filosos, etc. Evite que el accesorio rebote o 
se enganche. Las esquinas, bordes filosos o rebotes 
tienden a enganchar el accesorio giratorio y ocasionar 
la pérdida de control o un retroceso brusco.

5.	 No coloque una cadena de sierra, disco para 
labrar madera, rueda de diamante segmentada 
con un espacio periférico de separación mayor 
a 10 mm, ni disco de sierra dentado. Dichos 
discos generan un retroceso brusco y pérdida del 
control con frecuencia.

6.	 Evite trabar la rueda o aplicar presión exce-
siva. No intente hacer un corte de profundidad 
excesiva. Aplicar presión excesiva a la rueda 
incrementa la carga y susceptibilidad a que 
se tuerza o atore durante el corte, y de que se 
genere un retroceso brusco o rotura de la rueda.

7.	 Cuando la rueda se atore o se interrumpa el 
corte por cualquier razón, apague la herra-
mienta eléctrica y sosténgala sin moverla 
hasta que la rueda se detenga por completo. 
No intente nunca retirar la rueda del corte 
mientras la rueda esté moviéndose por-
que podría ocasionar un retroceso brusco. 
Investigue y tome medidas correctivas para elimi-
nar la causa del atoramiento de la rueda.
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8.	 Evite reiniciar la operación de corte en la pieza de 
trabajo. Permita que la rueda alcance su velocidad 
completa y se reintroduzca con cuidado en el 
corte. La rueda puede atorarse, salirse del camino o 
generar un retroceso brusco si la herramienta eléc-
trica es reiniciada estando en la pieza de trabajo.

9.	 Proporcione apoyo a los paneles o cualquier 
pieza de trabajo de gran tamaño para minimi-
zar el riesgo de que la rueda se atore y dé un 
retroceso brusco. Las piezas de trabajo grandes 
tienden a hundirse bajo su propio peso. Deben 
colocarse soportes bajo la pieza de trabajo a 
ambos lados de la rueda, cerca de la línea de 
corte y del borde de la pieza de trabajo.

10.	 Tenga especial cuidado cuando realice un “corte 
de penetración” en las paredes existentes u otras 
áreas ciegas. La parte saliente de la rueda puede 
cortar tuberías de gas o agua, así como cableado 
eléctrico u objetos que produzcan un retroceso brusco.

Advertencias de seguridad adicionales:
1.	 Antes de usar una rueda de diamante segmen-

tada, asegúrese de que la rueda de diamante 
cuente con espacio periférico de separación 
entre los segmentos de 10 mm o menos, solo 
con un ángulo de corte negativo. 

2.	 Nunca intente cortar con la herramienta sos-
tenida de cabeza en un tornillo de banco. Esto 
puede provocar accidentes graves, ya que es 
extremadamente peligroso.

3.	 Algunos materiales contienen sustancias quí-
micas que pueden ser tóxicas. Tome precau-
ciones para evitar la inhalación de polvo o que 
éste tenga contacto con la piel. Consulte la 
hoja de seguridad de materiales del proveedor.

4.	 Almacene las ruedas de acuerdo con las 
recomendaciones del fabricante. Un almacena-
miento inadecuado podría dañar las ruedas.

5.	 Utilice siempre la rueda adecuada para su 
trabajo y para el material que va a cortar.

6.	 Examine el material que va a cortar antes de 
iniciar el corte. Si el material contiene sustan-
cias explosivas o inflamables, podría causar una 
explosión o un incendio.

7.	 No encienda la herramienta si se atasca un 
objeto extraño entre el protector y la rueda. En 
este caso, desinstale el cartucho de la batería y 
retire el objeto extraño.

8.	 Siempre que sea posible, utilice abrazaderas o ele-
mentos similares para sujetar la pieza de trabajo. 

9.	 Póngase siempre protección para los oídos 
durante la operación.

10.	 No corte materiales de madera con esta 
herramienta. 

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA: NO DEJE que la comodidad 
o familiaridad con el producto (a base de utilizarlo 
repetidamente) sustituya la estricta observancia 
de las normas de seguridad para dicho producto. 
El MAL USO o el no seguir las normas de seguri-
dad establecidas en este manual de instrucciones 
puede ocasionar lesiones personales graves.

Símbolos
A continuación se muestran los símbolos utilizados 
para la herramienta.

diámetro

volts o voltios

corriente directa o continua

velocidad especificada

revoluciones o alternaciones por minuto, 
frecuencia de rotación

Instrucciones importantes de 
seguridad para el cartucho de 
batería

1.	 Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 
todas las instrucciones e indicaciones de 
precaución en el (1) el cargador de batería, (2) 
la batería, y (3) el producto con el que se utiliza 
la batería.

2.	 No desarme ni modifique el cartucho de bate-
ría. Podría ocurrir un incendio, calor excesivo o 
una explosión.

3.	 Si el tiempo de operación se ha acortado en 
exceso, deje de operar de inmediato. Podría 
correrse el riesgo de sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras e incluso explosión.

4.	 En caso de que ingresen electrolitos en sus 
ojos, enjuáguelos bien con agua limpia y con-
sulte de inmediato a un médico. Esto podría 
ocasionar pérdida de visión.

5.	 Evite cortocircuitar el cartucho de batería:
(1)	 No toque las terminales con ningún mate-

rial conductor.
(2)	 Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
tales como clavos, monedas, etc.

(3)	 No exponga el cartucho de batería al 
agua o la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede causar 
un flujo grande de corriente, sobrecalenta-
miento, posibles quemaduras e incluso una 
descompostura.

6.	 No guarde ni utilice la herramienta y el cartu-
cho de batería en lugares donde la tempera-
tura pueda alcanzar o exceder los 50 °C (122 
°F).

7.	 Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8.	 No clave, corte, aplaste, lance o deje caer el 
cartucho de batería, ni golpee un objeto sólido 
contra el cartucho de batería. Dicha acción 
podría resultar en un incendio, calor excesivo o en 
una explosión.
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9.	 No use una batería dañada.
10.	 Las baterías de ión de litio están sujetas a los 

requisitos reglamentarios en materia de bie-
nes peligrosos. 
Para el trasporte comercial, por ej., mediante 
terceros o agentes de transporte, se deben tomar 
en cuenta los requisitos especiales relativos al 
empaque y el etiquetado. 
Para efectuar los preparativos del artículo que se 
va a enviar, se requiere consultar a un experto 
en materiales peligrosos. Si es posible, consulte 
además otras regulaciones nacionales más deta-
lladas. 
Pegue o cubra con cinta adhesiva los contactos 
abiertos y empaque la batería de manera que ésta 
no pueda moverse dentro del paquete.

11.	 Para deshacerse del cartucho de batería, 
sáquelo de la herramienta y deséchelo en un 
lugar seguro. Siga las regulaciones locales 
relacionadas al desecho de las baterías.

12.	 Utilice las baterías únicamente con los pro-
ductos especificados por Makita. Instalar las 
baterías en productos que no cumplan con los 
requisitos podría ocasionar un incendio, un calen-
tamiento excesivo, una explosión o una fuga de 
electrolito.

13.	 Si no se utiliza la herramienta por un 
período largo, debe extraerse la batería de la 
herramienta.

14.	 El cartucho de batería podría absorber calor 
durante y después de su uso, lo que ocasiona-
ría quemaduras o quemaduras a baja tempe-
ratura. Tenga cuidado con la manipulación de 
los cartuchos de batería que estén calientes.

15.	 No toque el terminal de la herramienta inme-
diatamente después de su uso, ya que el 
mismo podría estar lo suficientemente caliente 
como para provocarle quemaduras.

16.	 No permita que las rebabas, el polvo o la tierra 
queden atrapados en los terminales, orificios 
y ranuras del cartucho de batería. Esto podría 
ocasionar un desempeño deficiente o descompos-
tura de la herramienta o del cartucho de batería.

17.	 No utilice el cartucho de batería cerca de 
cables eléctricos de alto voltaje, a menos que 
la herramienta sea compatible con el uso cer-
cano a estos cables eléctricos de alto voltaje. 
Esto podría ocasionar una avería o descompos-
tura de la herramienta o del cartucho de batería.

18.	 Mantenga la batería alejada de los niños.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice únicamente baterías 
originales de Makita. El uso de baterías no origina-
les de Makita, o de baterías alteradas, puede ocasio-
nar que las baterías exploten causando un incendio, 
lesiones personales y daños. Asimismo, esto inva-
lidará la garantía de Makita para la herramienta y el 
cargador Makita.

Consejos para alargar al máximo 
la vida útil de la batería
1.	 Cargue el cartucho de batería antes de que 

se descargue completamente. Pare siem-
pre la operación y cargue el cartucho de 
batería cuando note menos potencia en la 
herramienta.

2.	 No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3.	 Cargue el cartucho de batería a una tempera-
tura ambiente de 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). 
Si un cartucho de batería está caliente, déjelo 
enfriar antes de cargarlo.

4.	 Cuando no utilice el cartucho de batería, 
sáquelo de la herramienta o del cargador.

5.	 Cargue el cartucho de batería si no va a utili-
zarlo durante un período prolongado (más de 
seis meses). 



39 ESPAÑOL

DESCRIPCIÓN DE LAS PIEZAS

18

1

2
3 4

98
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14 15
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1 Rueda cortadora abra-
siva / rueda de diamante

2 Protector de la rueda 3 Empuñadura 4 Cubierta (para el com-
partimento de batería)

5 Botón de desbloqueo 6 Gancho 7 Lámpara 8 Botón de verificación

9 Indicador de batería 10 Indicador de sobrecarga 11 Botón de la lámpara 12 Gatillo interruptor

13 Mango 14 Entrada para agua 15 Llave 16 Cubierta (para la correa 
en V)

17 Botón de bloqueo del eje 18 Manguito del 
acoplamiento

19 Llave de ojo 20 Llave hexagonal
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DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
ajuste o comprobación en la herramienta.

Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herramienta 
antes de colocar o quitar el cartucho de batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el car-
tucho de la batería con firmeza al colocar o quitar el 
cartucho de batería. Si no se sujeta con firmeza la herra-
mienta y el cartucho de batería, puede ocasionar que se 
resbalen de sus manos causando daños a la herramienta 
y al cartucho de batería, así como lesiones a la persona.

Para instalar el cartucho de batería, abra la cubierta mientras 
libera el gancho. Alinee la lengüeta en el cartucho de batería 
con la ranura en la carcasa y deslícelo en su lugar. Insértelo 
por completo hasta que quede asegurado en su lugar haciendo 
un pequeño clic. Si puede ver el indicador rojo del lado superior 
del botón, esto indica que no ha quedado fijo por completo.
Después de instalar o extraer los cartuchos de batería, asegúrese 
de que la cubierta esté cerrada y asegurada mediante el gancho.

1

2

►   �1. Cubierta 2. Gancho

Para extraer los cartuchos de batería, levante el cartucho de bate-
ría mientras oprime el botón en la parte delantera del cartucho.

1
2 3

►   �1. Indicador rojo 2. Botón 3. Cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Introduzca siempre com-
pletamente el cartucho de batería hasta que el 
indicador rojo no pueda verse. Si no, podría acci-
dentalmente salirse de la herramienta y caer al suelo 
causando una lesión a usted o alguien a su alrededor.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de batería 
a la fuerza. Si el cartucho no se desliza al interior fácilmente, 
se debe a que no está siendo insertado correctamente.

NOTA: La herramienta no funciona con un solo cartu-
cho de batería.

Indicación de la capacidad restante 
de la batería

Únicamente para cartuchos de batería con el indicador

1

2

►   �1. Luces indicadoras 2. Botón de verificación

Oprima el botón de verificación en el cartucho de la batería 
para que indique la capacidad restante de la batería. Las 
luces indicadoras se iluminarán por algunos segundos.

Luces indicadoras Capacidad 
restante

Iluminadas Apagadas Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Cargar la 
batería.

La batería 
pudo haber 
funcionado 

mal.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y 
la temperatura ambiente, la indicación podrá diferir 
ligeramente de la capacidad real.
NOTA: La primera luz indicadora (extrema izquierda) 
parpadeará cuando el sistema de protección de 
batería esté en funcionamiento.
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Indicación de capacidad restante de la batería

1 2

►   �1. Indicador de batería 2. Botón de verificación

Oprima el botón de verificación para indicar las capa-
cidades restantes de la batería. Los indicadores de 
batería corresponden a cada batería.

Estado del indicador de batería Capacidad 
restante de la 

batería
Encendido Apagado Parpadeando

50% a 100%

20% a 50%

0% a 20%

Cargar la 
batería

Sistema de protección para la 
herramienta/batería

La herramienta está equipada con un sistema de protección 
para la herramienta/batería. Este sistema corta en forma auto-
mática el suministro de energía al motor para prolongar la vida 
útil de la herramienta y la batería. La herramienta se detendrá 
automáticamente durante la operación si la herramienta o la 
batería se someten a una de las siguientes condiciones. En 
algunas condiciones, los indicadores pueden encenderse.

Protección contra sobrecarga
Cuando la herramienta/batería sean utilizadas de una 
manera que cause que consuman una cantidad inusual-
mente alta de corriente, la herramienta se detendrá automá-
ticamente. En este caso, apague la herramienta y detenga 
la aplicación que causó que la herramienta se sobrecar-
gara. Luego encienda la herramienta para reiniciarla.

Protección contra sobrecalentamiento
Cuando la herramienta se sobrecaliente, ésta se 
detendrá automáticamente y el indicador de batería 
parpadeará alrededor de 60 segundos. En este caso, 
permita que la herramienta se enfríe antes de volver a 
encenderla.

 Encendido  Parpadeando

Protección contra sobredescarga
Cuando la capacidad de la batería se reduce, la herra-
mienta se detiene automáticamente. Si el producto no fun-
ciona incluso cuando los interruptores están siendo opera-
dos, retire las baterías de la herramienta y cárguelas.

Alerta de sobrecarga
Si la herramienta es operada con una carga excesiva, 
el indicador de sobrecarga parpadeará en color rojo. 
En esta situación, reduzca la carga en la herramienta. 
Entonces, el indicador deja de parpadear.

1

►   �1. Indicador de sobrecarga

Accionamiento del interruptor

ADVERTENCIA: Antes de insertar el car-
tucho de batería en la herramienta, compruebe 
siempre y cerciórese de que el gatillo interruptor 
se acciona debidamente y que vuelve a la posi-
ción “OFF” (apagado) cuando lo suelta.

ADVERTENCIA: NUNCA inhabilite el botón 
de desbloqueo manteniéndolo presionado con 
cinta adhesiva o mediante otro método. El uso de 
un botón de desbloqueo inhabilitado puede ocasio-
nar una operación accidental y lesiones personales 
graves.

ADVERTENCIA: NUNCA use la herramienta 
si se activa simplemente al jalar el gatillo inte-
rruptor sin que haya presionado el botón de 
desbloqueo. El uso de un interruptor que requiere 
reparación puede ocasionar una activación no inten-
cional la cual puede causar graves lesiones perso-
nales. Regrese la herramienta al centro de servicio 
Makita para las reparaciones apropiadas ANTES de 
continuar su uso.



42 ESPAÑOL

Para evitar que el gatillo interruptor sea jalado acciden-
talmente, se proporciona un botón de desbloqueo. Para 
arrancar la herramienta, oprima el botón de desbloqueo 
y jale el gatillo interruptor. Para detenerla, suelte el 
gatillo interruptor.

1
2

►   �1. Gatillo interruptor 2. Botón de desbloqueo

AVISO: No jale fuertemente el gatillo interruptor 
sin presionar el botón de desbloqueo. Esto podría 
dañar el interruptor.

Encendido de la lámpara

PRECAUCIÓN: No mire a la luz ni vea a la 
fuente de luz directamente.

Para encender la lámpara, oprima el botón de la lám-
para. Para apagar la herramienta, vuelva a oprimir el 
botón de la lámpara.

1

2

►   �1. Botón de la lámpara 2. Lámpara

NOTA: La lámpara se apagará automáticamente si 
no se realiza ninguna operación con la herramienta 
durante 1 minuto.

Freno eléctrico
El freno eléctrico es activado una vez que la herra-
mienta se ha apagado.
El freno no funciona cuando el suministro de corriente 
es desconectado, por ejemplo si la batería es retirada 
accidentalmente, aun con el interruptor encendido.

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
trabajo en la misma.

Instalación o extracción de la rueda 
cortadora abrasiva / rueda de 
diamante

PRECAUCIÓN: Use solamente la llave Makita 
para instalar o extraer la rueda.

PRECAUCIÓN: Cuando instale la rueda, 
asegúrese de apretar el perno firmemente.

PRECAUCIÓN: No oprima el botón de blo-
queo del eje cuando la rueda esté girando.

Para extraer la rueda, oprima el botón de bloqueo del 
eje y gire la rueda hasta que esta no pueda girar más. 
Mientras el bloqueo del eje está totalmente bloqueado, 
gire el perno hexagonal en sentido inverso al de las 
manecillas del reloj mediante la llave de bujías. Luego 
retire el perno hexagonal, la brida exterior y la rueda.

1

2

3
4

►   �1. Botón de bloqueo del eje 2. Llave de ojo 
3. Apretar 4. Aflojar
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123

4

5 5

►   �1. Perno hexagonal 2. Brida exterior (negra) 
3. Rueda cortadora abrasiva / rueda de diamante 
4. Brida interior (plata) 5. Flecha (dirección de 
rotación de la rueda)

Para instalar la rueda, siga el procedimiento de extrac-
ción en orden inverso. 
ASEGÚRESE DE APRETAR EL PERNO HEXAGONAL 
CON FIRMEZA.

PRECAUCIÓN: Siempre instale la rueda de 
tal forma que la flecha en esta apunte en la misma 
dirección que la flecha en el protector de la rueda. 
De lo contrario, la rueda girará al revés y podría 
ocasionar lesiones personales.

PRECAUCIÓN: Utilice únicamente la rueda 
marcada con una velocidad igual o mayor a la 
velocidad marcada en la herramienta.

NOTA: Si una brida interior es retirada sin querer, 
colóquela de tal forma que la protuberancia más alta 
esté orientada hacia el lado de la herramienta, como 
se muestra en la figura.

1

2 3

4

5

►   �1. Perno hexagonal 2. Brida exterior (negra) 
3. Rueda cortadora abrasiva / rueda de diamante 
4. Brida interior (plata) 5. Protuberancia (más alta)

Conexión al suministro de agua
1.	 Prepare una manguera de agua.
2.	 Retire la tuerca en el manguito de acoplamiento y 
haga pasar la manguera de agua a través de la tuerca. 
Inserte el extremo de la manguera en el manguito de 
acoplamiento y luego apriete la tuerca.

1

2

3

►   �1. Manguera de agua 2. Tuerca del manguito de 
acoplamiento 3. Manguito del acoplamiento

3.	 Conecte la manguera de agua al suministro de 
agua.
Cuando conecte a una toma de agua, utilice un adita-
mento adecuado como una banda para manguera o 
junta para llave de agua.

1 2

3

►   �1. Banda para manguera 2. Junta para llave de 
agua 3. Manguera de agua

NOTA: El accesorio dependerá de la forma que tenga 
la toma de agua donde vaya a realizar la conexión. 
Tenga listo un accesorio adecuado adquirido en el 
mercado.
NOTA: Si utiliza una junta para llave de agua, pre-
pare otro manguito de acoplamiento y fíjelo en el otro 
extremo de la manguera.
NOTA: Cuando utilice una bomba para agua, siga las 
instrucciones de su bomba de agua para conectar la 
manguera de agua.
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4.	 Empuje el manguito del acoplamiento en la entrada 
para agua hasta que quede asegurado con un clic.

1

2
3

►   �1. Manguito del acoplamiento 2. Entrada para agua 3. Llave

AVISO: Mantenga la llave cerrada hasta que 
inicie la operación de corte con la alimentación de 
agua. Para instrucciones sobre cómo alimentar agua, 
consulte la sección para la operación.

OPERACIÓN
PRECAUCIÓN: Asegúrese de asegurar la cubierta 

para el compartimento de batería antes de operarla.
PRECAUCIÓN: Asegúrese de sujetar firme-

mente la pieza de trabajo hacia abajo sobre un 
banco o mesa estable durante la operación.

PRECAUCIÓN: No tuerza ni fuerce la herra-
mienta durante el corte, ya que el motor podría 
sobrecargarse o la pieza de trabajo podría romperse.

Corte
PRECAUCIÓN: Durante la operación, no 

eleve la herramienta más alto que la altura de su 
hombro.

Sostenga la herramienta firmemente. Agarre el mango 
con su mano derecha y la empuñadura con su mano 
izquierda. Para evitar descargas eléctricas al cortar 
accidentalmente un cable eléctrico, sostenga siempre 
la empuñadura por la porción designada, como se 
muestra en la figura.

1

►   �1. Parte a sostener

Mueva la herramienta sobre la superficie de la pieza de 
trabajo, manteniéndola plana y avanzando suavemente 
hasta completar el corte. Mantenga su línea de corte 
recta y la velocidad de avance uniforme.

NOTA: Cuando la temperatura del cartucho de bate-
ría sea baja, es posible que la herramienta no fun-
cione a toda su capacidad. En ese momento, use la 
herramienta, por ejemplo, para realizar cortes ligeros 
durante un rato hasta que el cartucho de batería 
se caliente y alcance la temperatura ambiente. 
Entonces, la herramienta podrá funcionar a toda su 
capacidad.
NOTA: Si la acción de corte de la rueda de diamante 
empieza a disminuir, afile el borde de corte de la 
rueda usando una rueda vieja para esmeriladora de 
banco de grano grueso que ya no utilice o un bloque 
de concreto. Afile presionando ligeramente sobre el 
borde exterior de la rueda de diamante.
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Cuando alimente agua durante el 
corte

PRECAUCIÓN: Cuando utilice una rueda de 
diamante de tipo húmedo, siempre suministre 
agua durante el corte.

Conecte la herramienta al suministro de agua y gire la 
llave en la dirección de la flecha, como se ilustra. Ajuste 
la posición de la llave para obtener un flujo de agua 
moderado.

1

►   �1. Llave

PRECAUCIÓN: Cuando alimente agua, man-
tenga siempre la cabeza más baja que el cuerpo 
de la herramienta para evitar que ingrese el agua 
en el mecanismo de la herramienta. El no hacerlo 
podría ocasionar una descarga eléctrica.

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
extraído antes de intentar realizar una inspección 
o mantenimiento.

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, diluyente 
(tíner), alcohol o sustancias similares. Puede que 
esto ocasione grietas o descoloramiento.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del pro-
ducto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de man-
tenimiento o ajuste deberán ser realizadas en centros 
de servicio autorizados o de fábrica  Makita, empleando 
siempre repuestos Makita.

Limpieza de la herramienta
Después de cada uso, retire el cartucho de la batería 
y la rueda y luego limpie el polvo, la suciedad o las 
virutas de metal acumuladas dentro del protector de la 
rueda. Limpie el cuerpo de la herramienta sacudiendo 
el polvo y la suciedad con un paño seco o un paño 
humedecido en agua jabonosa y exprimido. Utilice un 
paño seco para quitar la suciedad de la lente de la lám-
para. Tenga cuidado de no rayar la lente de la lámpara 
ya que la iluminación podría disminuir.

1 2

►   �1. Protector de la rueda 2. Lente de la lámpara
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Limpieza de la abertura de 
ventilación

Limpie regularmente los orificios de ventilación de la 
herramienta o siempre que los orificios empiecen a 
obstruirse.

1

2

►   �1. Ventilación de entrada 2. Ventilación de salida

Cambio de la correa en V
1.	 Retire el cartucho de la batería y la rueda.

2.	 Afloje los perno de cabeza hexagonal con la llave 
hexagonal y luego retire la cubierta.

1

2

►   �1. Perno de cabeza hexagonal 2. Cubierta

3.	 Mientras gira con fuerza la correa en V para que 
su lado interior quede orientado hacia arriba como se 
muestra en la figura, gire el perno en la polea (grande) 
en el sentido de las manecillas del reloj mediante la 
llave de bujías.
La correa en V se desviará de la pista y se saldrá con-
firme gira el perno.

1

2
3

►   �1. Correa en V 2. Polea (grande) 3. Llave de ojo

AVISO: Nunca gire la llave de bujías en sentido 
inverso al de las manecillas del reloj. El hacerlo 
así aflojaría el perno en la polea (grande) y resul-
taría en un desempeño deficiente.
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4.	 Enganche la nueva correa en V a la polea 
(pequeña). Ponga el otro extremo de la correa en V 
sobre la polea (grande) para que quede parcialmente 
enganchada sobre el riel frontal de la polea. (No tiene 
que enganchar la correa en V a todos los rieles en la 
polea en esta etapa). Después de esto, gire el perno 
en la polea (grande) en el sentido de las manecillas del 
reloj mediante la llave de bujías.
La correa en V se colocará sobre la pista conforme gira 
el perno.

1

2

3

►   �1. Polea (pequeña) 2. Polea (grande) 3. Llave de ojo

Asegúrese de que todas las guías en el círculo interno 
de la correa en V encajen en los rieles de las poleas. 
Todos los rieles en la polea deben sostener las guías en 
la correa en V. Si hay un riel que no sostenga la guía, la 
correa en V no está debidamente instalada.

1

2

1

2

►   �1. Riel sobre la polea 2. Guía sobre la correa en V

5.	 Coloque la cubierta sobre la herramienta y apriete 
los pernos de cabeza hexagonal usando la llave 
hexagonal.

1

3

2

►   �1. Tubo 2. Cubierta 3. Perno de cabeza hexagonal

AVISO: Asegúrese de que el tubo para la ali-
mentación de agua esté en las posiciones que se 
muestra en la figura, antes de colocar la cubierta.
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Antes de solicitar alguna reparación, primero realice una inspección por su cuenta. Si detecta algún problema que 
no esté explicado en el manual, no intente desensamblar la herramienta. En vez de esto, solicite la reparación a un 
centro de servicio autorizado de Makita, usando siempre piezas de repuesto Makita.

Estado de la anomalía Causa probable (avería) Remedio

El motor no funciona. Los cartuchos de la batería no están 
instalados.

Instale dos cartuchos de batería. Esta herramienta 
no funciona con un cartucho de batería.

Problema con la batería (bajo voltaje) Recargue la batería. Si la recarga no resulta eficaz, 
reemplace el cartucho de batería.

El sistema de accionamiento no fun-
ciona correctamente.

Solicite la reparación en el centro de servicio autori-
zado de su localidad.

El motor deja de funcionar después 
de un rato de uso.

El nivel de carga de la batería es bajo. Recargue la batería. Si la recarga no resulta eficaz, 
reemplace el cartucho de batería.

Sobrecalentamiento. Deje de usar la herramienta para permitir que se enfríe.

La rotación de la rueda no acelera 
adecuadamente incluso después de 
hacer funcionar la herramienta sin 
carga durante 20 segundos.

La batería está mal instalada. Instale el cartucho de batería como se describe en este manual.

La potencia de la batería se está 
reduciendo.

Recargue el cartucho de batería. Si la recarga no 
resulta eficaz, reemplace el cartucho de batería.

La correa en V se está patinando. Reemplace la correa en V con una nueva.

El sistema de accionamiento no fun-
ciona correctamente.

Solicite la reparación en el centro de servicio autori-
zado de su localidad.

La rueda no gira: 
 ¡Detenga la máquina 

inmediatamente!

La correa en V se está patinando. Reemplace la correa en V con una nueva.

Un objeto extraño está atascado entre 
el protector y la rueda.

Desinstale el cartucho de la batería y luego retire el 
objeto extraño.

El sistema de accionamiento no fun-
ciona correctamente.

Solicite la reparación en el centro de servicio autori-
zado de su localidad.

Vibración anormal: 
 ¡Detenga la máquina 

inmediatamente!

Colocación inadecuada de la rueda. Instale la rueda como se describe en este manual. 
Apriete el perno para asegurar la rueda firmemente.

El sistema de accionamiento no fun-
ciona correctamente.

Solicite la reparación en el centro de servicio autori-
zado de su localidad.

La herramienta de corte y el motor 
no se pueden detener: 

 ¡Extraiga el cartucho de la bate-
ría inmediatamente!

Avería eléctrica o electrónica. Extraiga el cartucho de batería y solicite la repa-
ración en el centro de servicio autorizado de su 
localidad.

Desempeño de corte deficiente Es momento de reemplazar la rueda. Reemplace la rueda con una nueva.

El agua escurre de la entrada. El agua escurre de la parte del anillo 
en O.

Solicite la reparación al centro de servicio autori-
zado de su localidad.

ACCESORIOS OPCIONALES
PRECAUCIÓN: Estos accesorios o aditamen-

tos están recomendados para utilizarse con su 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El empleo de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede conllevar el riesgo de lesiones personales. 
Utilice los accesorios o aditamentos solamente para 
su fin establecido.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte a su centro de 
servicio local Makita.
•	 Rueda cortadora abrasiva
•	 Rueda de diamante
•	 Correa en V
•	 Manguito del acoplamiento
•	 Llave de ojo
•	 Llave hexagonal
•	 Batería y cargador originales de Makita

NOTA: Algunos de los artículos en la lista pueden 
incluirse en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Éstos pueden variar de país a país.

GARANTÍA LIMITADA DE MAKITA

Ésta Garantía no aplica para México
Consulte la hoja de la garantía anexa para ver los 
términos más vigentes de la garantía aplicable a este 
producto. En caso de no disponer de esta hoja de 
garantía anexa, consulte los detalles sobre la garantía 
descritos en el sitio web de su país respectivo indicado 
a continuación.
Estados Unidos de América: www.makitatools.com
Canadá: www.makita.ca
Otros países: www.makita.com
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Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities contains chemicals known to the State of California
to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:
• lead from lead-based paints,
• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this
type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well
ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those
dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING
< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y
otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas
reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos
de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos
productos químicos son:
• plomo de pinturas a base de plomo,
• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y
• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que
realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos
químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad
indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente
diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com

885786A930
DCE090-1
EN, FRCA, ESMX
20200515
 


